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Alfred Edward Housman 
*** 

The lads in their hundreds to Ludlow come in for the fair, 
There's men from the barn and the forge and the mill and the fold, 
The lads for the girls and the lads for the liquor are there, 
And there with the rest are the lads that will never be old. 
 
There's chaps from the town and the field and the till and the cart, 
And many to count are the stalwart, and many the brave, 
And many the handsome of face and the handsome of heart, 
And few that will carry their looks or their truth to the grave. 
 
I wish one could know them, I wish there were tokens to tell 
The fortunate fellows that now you can never discern; 
And then one could talk with them friendly and wish them farewell 
And watch them depart on the way that they will not return. 
 
But now you may stare as you like and there's nothing to scan; 
And brushing your elbow unguessed-at and not to be told 
They carry back bright to the coiner the mintage of man, 
The lads that will die in their glory and never be old. 

 
Альфред Едвард Хаусман 

***  
У Ледло на ярмарок сотнями хлопці йдуть: 
З конюшень і з кузень, з кошар і з млинів є між ними, 
Що прагнуть дівчат лиш, і що тільки випивки ждуть; 
І є також ті, що ніколи не стануть старими. 
 
Тут є від прилавка й від воза, з містечка й сільця, 
Статечних багато і мужніх немало б ви стріли, 
І багато з них щирі душею і гарні з лиця, 
І лиш кілька цю силу й красу донесуть до могили. 
 
Хотів би, щоб стали за друзів і ви їх вважать, 
Цих хлопців веселих, з якими б могли розминутися, 
І, з ними прощаючись, щастя й удач побажать, 
І дивитись, як в путь вирушають, щоб вже не вернутися. 
 
Якщо ж не наважився, то просто на них ще раз глянь, 
І ліктем торкнись ненароком – такі не обмануть,– 
Із них лиш монету найвищої проби чекань! – 
Що юними вмруть і старими ніколи не стануть. 
 

Переклад Віктора Марача 




